
APPENDIX E: ADVANCED DIPLOMA IN TRANSLATION 

(FRENCH-ENGLISH)  

Module Title: Advanced Diploma in Translation Studies 

Intake : Max. 10 Hours: 200 / 1 year  

Pre-requisite(s): Advanced Diploma of Proficiency in French language / MA French/BA French / 

Level B2 of the Alliance Française / Entrance Test  

Aims:  

This course aims, at building a foundation in translation theories and imparting translation techniques 

through  

A) THREE FOUNDATION/THEORETICAL MODULES  

1. Introduction to Linguistics ( 5 lessons x 3 hours) 

A introduction to linguistics: This module introduces the structures and functions of  

languages. (Characteristics of Human Language, Language and Communication,  

Language Functions and Language and Culture)  

2. Translation Theory and Practice ( 5 lessons x 3 hours) 

This module introduces the different schools of translation theories and their  

applications to help students achieve a systematic understanding of translation. It reveals to 

students the fundamental workings of translation through analysis and interpretation of cases 

drawn from daily life. 

3. Comparative Stylistics ( 5 lessons x 3 hours)  

This module presents students with a systematic comparison of the English and French 

languages from the macro to the micro points of view, so as to deepen their understanding of 

the nature of the two languages and enable them to handle problems encountered in the 

process of translation more competently.  

B) THREE APPLICATION MODULES  

1. Translation Skills for Different Genres (20 lessons x 3 hours) 

This module analyzes texts of different genres and their translations, to demonstrate  

their stylistic and linguistic features and recommends strategies to translate them. It covers 

genres such as business documents, technical writings, news reports and literature, to raise 

students’ awareness of styles and improve the quality of translations.  

2. Integrated Translation Skills (5 lessons x 3 hours) 

This module identifies common problems in translation and offers solutions. It helps students 

to make effective use of translation resources in the information age and provides them with 

the latest technologies and trend in the field, to synergize their integrated translation skills. 

3. Interpretation Theory and Practice (10 lessons x 3 hours) 



This module introduces the basic thinking modes and procedures in interpretation and 

develops students in various interpretation skills to enable them to utilize their bilingual 

competence to meet the needs of different interpretation tasks.  

Learning Outcomes:  

At the end of the course, students will be able  

• *  to interpret and translate different types of professional documents from and into French  
• *  to understand structures and functions of languages in general  
• *  to appreciate and apply different approaches and strategies to translation  
• *  to understand the differences between the source and target languages and cultures  
• *  to understand the limits and effectively use modern technology as a translation tool  

Furthermore, students will be able to  

• *  read and understand specialised texts  
• *  produce a glossary of specialised terms  
• *  produce a mini-corpus of parallel or comparable texts  

PRESCRIBED TEXT BOOKS : Selected bibliography included – Books are available in the library 

or the Department  

• Assesment 

Continuous Assesment : 4 tests x 2 hour for 40% marks  

Final Examination: 4 hours written Examination (theory questions : 20% and 2 short texts of 

200 -250 words for translation : 40% marks) . Total 60%  

Duration: 1 year  

Lectures + Tutorials : Independent Learning and home assignments 2 Mini-projects TOTAL  

6 x 25 weeks = 150 hours 10 x 3 = 30 hours 

2 x 10 hours = 20 hours 200 hours  
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